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Cruiucruyeckne npueMbl CO31aHMS SA3bIKOBOM KaPpTHHBI MUpa B pomane Kopmaka
Maxkkaptu «CTapukaM TyT He MeCTO»

[lenbto aHHOM CTaTbU SIBISIETCA M3YYEHHE M aHAJIN3 CTHIIMCTUYECKUX NPUEMOB CO3JaHUs
SI3bIKOBOM KapTUHBI MHpa poMaHa Kopmaka Makkaptu «CTtapukaM TyT HE MECTO», UX BIUSHUE Ha
¢abyny pomMaHa M pAacCKpBITUE XapaKTEPOB OCHOBHBIX IEPCOHAXKEH IPOM3BEIACHUS, a TaKKe
BBISIBJICHHE WX OOMIEKYJIbTYPHOTO 3HAUEHUs B aHIVIMICKOM si3bike. [l TOCTMXKEHUS NaHHOW LieH
MBI PacCMOTPEIH HEKOTOPbIE aBTOPCKUE CTUIIMCTUYECKNE ITPUEMBI, BBISIBUIIM UX JIMHIBUCTHUUECKHE
XapaKTEePUCTUKH, CTEIIEHb UX BIUSHUA Ha CIOKET U sA3bIK mpousBeneHus. [lox crunucrtuyeckumu
npreMaMH HaMU [TOHUMAETCS aBTOPCKUH JTMHTBUCTUYECKUH (akTOp 00pa30BaHUs TEKCTA, KOTOPBINA
nepegaeT ocoOblid Croco0 OpraHU3aluu MPOU3BENCHHS, BBIOPAHHBIA aBTOPOM [UIs HauOolee
TOYHOTO OTPaXEHUs KapTUHBI MUpa CBOET0 POMaHa, EPCOHAXEW U ONMUCHIBAEMBIX OOCTOSATENIbCTB.
Crunuctuyeckue mpueMbl 0071a1al0T CIIOCOOHOCTBIO YCHIIMBATh NMparMatudeckuil 3¢ (eKT Tekcra,
COIOCTABJISIFOTCS C TPOIIAMH M (PUTypaMH PeUH, a TAKIKE OTPAKAIOT CIICHUPHUECKYIO OPTraHU3AIHIO
S3BIKOBBIX CPEICTB, C IENIbI0 OOMbIIeH BbIpasuTenbHOCTH. [Ipu aHanmm3e OTOOpaHHBIX MPUMEPOB
CTWJINCTUYECKUX IMPUEMOB aBTOPOM  MHCIIOJIb30BAJUCh  OMNMCATENbHBIE METOABI, METOAbI
KOMIIOHEHTHOTO aHajlu3a M JOTMYECKOIro comnocTaBieHus. lIpakTuyeckas 3HAYMMOCTH CTaTbU
COCTOMT B BO3MOXXHOCTH MCIIOJIb30BAHMS PE3YJIbTaTOB IPOBEACHHOIO aHaiu3a B XOHe
MPAKTUYECKUX 3aHATUHN 1O JIEKCUKOJIOTHU.

KuroueBble cjioBa: CTHIMCTUYECKUE IPUEMBI, JIUHIBUCTHUYECKUE OCOOEHHOCTH, WIUOMBI,
KapTUHA MUpa.
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Stylistic techniques for creating a linguistic picture of the world in Cormac McCarthy’s novel
“No Country for Old Men”

The purpose of this article is to study and analyze the stylistic techniques of creating a
linguistic picture of the world of Cormac McCarthy’s novel “No Country for Old Men,” their
influence on the plot and revealing the main characters’ personality as well as identifying their
general cultural significance in the English language. The article studies some of the author’s
stylistic devices in the selected material, identifying their linguistic characteristics, the degree of
their influence on the plot and language of the novel. Stylistic devices mean the author's linguistic
factor in the text formation which conveys a special way of organizing the novel, chosen by the
author to most accurately reflect the novel’s picture of the world, the characters and the described
circumstances. Stylistic devices are correlated with tropes and figures and reflect the specific
organization of linguistic means for the special expressiveness. When analyzing selected examples
of stylistic devices, the author used descriptive methods, methods of component analysis and logical
comparison. The practical significance of the article lies in the possibility to use its results in the
practice of lexicology.

Keywords: stylistic devices, linguistic features, idioms, picture of the world.

BBenenmne. ABTOPCKHE SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH WIPAIOT BaKHYIO pOJb B INPOU3BEICHUH,
PacKpBITUU XapaKTepa MepCoHaXel, PealiCTUYHOM OTPAKEHUU MECTa, TJI€ MPOUCXOIAT COOBITHS.
S3BIK 1 KyIbpTypa TECHO CBS3aHbI APYT C IPYIOM, BIUSIOT YT Ha Apyra, a HEMOCPEACTBEHHO SI3bIK
BBICTYIIAE€T B KaU€CTBE MHCTPYMEHTA MOJJECPKAHUS U MEpPEeAayu KyJIbTYpbl U KYJIBTYPHBIX CBS3€Hl.



IEPUOTAYECKAN CETEBOM PELIEH3UPYEMbBIA HAYUHBIN KYPHAJI
«YUEHBIE 3ANMUCKHA IIIATPUHCKOI'O TOCYIAPCTBEHHOI'O MMEJAT'OTMYECKOI'O YHUBEPCUTETA» 2024. Ne 1(3)

Hcnons3oBanue ¢Guryp pedu, ajjlro3uid, MpereleHTHBIX BbICKa3bIBAHUM, WIUOM, MPHUMEHSIETCS B
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUSX Ul BBIPAKEHUS UYBCTBA NEPCOHAXKEW, MX OTHOILIEHUI, dMOIMA.
JlaHHbIE TIpUEMBI 3a4acTyIO0 BBIXOJIAT 32 PaMKH CBOEro MEPBOHAYAIBHOIO 3HAYEHHUS MOTOMY YTO
SBJIAIOTCS CIOKHBIMU M HEIPEJCKAa3yeMbIMU KaK IO CMBICIY, JIEKCHKE, TaK M IO I'paMMAaTHKe.
BrickasbiBaHUS, JeKallle B OCHOBE MOJOOHBIX CTUIMCTUYECKUX MPHUEMOB, OTPaXKaIOT KYJIbTYPHBII
(GoOH sA3bIKa, TOITOMY MPHU UX U3YyYCHUU CTAHOBHUTCS BO3MOXKHBIM IITyO)KE MOHATH KYIBTYPY B €ro
OCHOBE.

Kopmak MakkapTy — U3BECTHBINM aMEPUKAHCKUI NIUCATENb-POMAHUCT, IIPO3auK U IpaMaTypr,
CIICHApUCT, AaBTOP MHOTMX pPOMaHOB, KHHOCLEeHapueB u 1bec. OH SABISETCS Jaypearom
[TynutuepoBckoii npemun u npemun Jhxeiimca Teita biska. Poman «CtapukaM TyT HE MECTO»
yBuzen ceeT B 2005 roxy, a B 2007-M ObUT YCIENIHO PKPAHU3UPOBAH U IMOITYYHJ YETHIPE MPEMHH
«Ockap» AkageMuH KuHeMaTorpauueckux UCKYCCTB, B YHCJIE KOTOPBHIX HOMUHAnus 3a «Jlyurmmii
buIbEM.

Croxer pomana Kopmaka Makkaptu «Crapukam Tyr He Mecto» («No Country for Old
Men») [4], [10], Bpamaercss BOKpYr HeEOOJBIIOrO CakBOsKa C JACHbIaMH MEKCHKAaHCKOTO
HapKoOKapTess, KOTOpbI Bosiel0 cylaed okaszaics B pykax IaBHoro repost JIproamimna Mocca,
BeTepaHa BOIHBI BO BbeTHame, ymeno oOpamiaroierocsi ¢ opykueM 1 BooOlle mapHsa He mpomax,
AmntoHa Yurypa, kotoporo cHapsania CHHAMKAT, C IeNbI0 BEPHYTh 3TOT CaKBOSDK M mepuda dna
Toma benna, oTyasHHO MBITAIONIETOCS MPEAOTBPATUTH JajbHeHIIne youiicTBa, KOTOpble KPOBABBIM
CJIEZIOM TSIHYTCS, KaK MOCJIECTBUS HEYAaYHONU HApPKOCAEIKH.

Cama no ceOe 3aBs3Ka B BHJI€ YeMOJlaHa C JICHbIraMH, SIBJIIETCSI HACTOJIBKO CTEPEOTHITHON 1
BCEOOBEMITIONIEH, YTO YK€ CTaja B HEKOTOPOH CTENeHW KYIBTYpHBIM (eHomeHoMm. s aBropa
poMaHa, OJIHaKO, caM IMPEAMET HE SIBIIAETCS YeM-TO Ba)KHBIM, 3TO MPOCTO (apc, KiIroyeBas JeTalb,
KOTOpasi CIY)KUT JIMIIb MarHuTOM, IPUTITUMBAIOIIMM K cede IIaBHBIX I'€POEB IPOU3BEACHMUS,
Hanonobue cakBosbka B guinbme KBentnna Tapantuno «KpumunaneHoe utuBOo» («Pulp Fictiony,
1994), conep:kxrMoe KOTOPOTO HACTOJIBKO HEBAKHO, YTO Ja’K€ HE IMOKA3bIBAETCS 3PUTEIIIO.

['maBHBIE repor poMaHa OXBa4deHbI LIETbHBIM CTPEMIIEHHEM, 00BETUHSIOIINM HX, CTPACTHIO U
HEYTOMHUMOCTBIO, HAaTAJIKUBAIOTCS Ha MPOTUBOOOPCTBO APYr C APYIOM, C OKpY’Kalollell cpenow,
Hapylas B IpoILecce CBOETO pa3BUTH KaK NEpCOHaXel, HOPMBbI, 0ObIYau M YCTOU 3TOM Cpelibl, YTO
B UTOre IPUBOJUT K Katapcucy. XoTs Kopmak MakkapTu He OblT IIMPOKO U3BECTHBIM MUCATEIEM Ha
MPOTSKEHUH HECKOJIBKUX JECATUIIETUN CBOEH IUTEpaTypHOU Kapbephl, KaK TOJIBKO OH, HAKOHEII-TO,
JOOMJIICS. U3BECTHOCTH, €r0 MPOU3BEIEHUS CTAJIM TOBCEMECTHBIMH, Y3HABAEMBIMH, ITPEBPATUIINCH B
MaciiTabHble (UIBMBI, a €ro CTWIb YHHKaIbHbIM M KomupyeMbiM. K. Makkaptu mmpoxo
HCIIOJIb3YET aJUIIO3UM KaK Ha KJIACCMYECKHE, TaK U Ha COBPEMEHHBIE TEKCThl. B Ha3BaHMM pomaHa
«CrapukaM tyT He MecTo» («No Country for Old Men») Mbl BUAMM aJUTFO3MIO HA MPOU3BEICHUE
Vunbsama barnepa Heiitca «IInasanue B Busantuio» (Yeats W. B., Sailing to Byzantium) [6], [11].
Omna npezacTasinsieT co00i HUTATy U3 IEPBOI CTPOKHU MEPBOM CTPOQBI CTUXOTBOPEHHUS:

That is no country for old men. The young

In one another's arms, birds in the trees,

Those dying generations - at their song,

The salmon-falls, the mackerel-crowded seas,
Fish, flesh, or fowl, commend all summer long
Whatever is begotten, born, and dies.

Caught in that sensual music all neglect
Monuments of unageing intellect [11].

Her, 31ech He *u3Hb 1 cTapukoB. OHa —
JI1st TUTOTH 1OHBIX (MBI K YHAEM, MYKH),
OT KpBUIKEB U OT TPEJeii BBICH TECHA,

A pexu — ot popenu 1 KyMxKH.
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Bce cnaBsT — kak OJIMH WX OJTHA —
Kv3Hb, CMEPTh U pa3MHOKEHBE, HO CKAXKH
MHe XOTh OJIMH, KaK BBINAJ U3 MOXBAJI
ToT MHTEIIEKT, 4TO BeYHOE co3ai [6].

B cTuxoTBOpeHMM ONMCHIBAETCS MYTELIECTBUE CTAPUKA U3 CTPAHBI €r0 MPOUCXOXKIEHUS B
ropon Busantuto. Ota mnepBas crpoda OOBACHSET, MMOoYeMy Iepoil 4yBCTBYeT HEOOXOIUMOCThb
MOKHHYTh CBOIO CTpaHy, Ha3BaHHE KOTOPOH ocTaercsi HeHa3BaHHBIM. OH ¢ JIIOOOBBIO OMHCHIBAET
OKPYXAIOIYIO Cpelly CBOEH CTpaHbl U TO, KaK OHA 3alllUINAET MOJIOJOCTh U JKU3HEHHYIO CHITY Cpeln
BCEX, MpeHeOperas MOXHUIBIMU JIIOIbMH, KOTOPBIX OH HAa3bIBAET «IIAMSATHMKAMU HECTapEIOIIero
uHTe/uIekTa». OH 0TMEYaeT, 4To AMKas MPUPOJa, IIEHNE NTHILL U BU OOHUMAIOIINXCS BIIOOICHHBIX
CITy’KaT BOCXBAJICHHEM KU3HHU, TAKUM 00pa3oM, TEJIECHOCTD JKU3HU M )KU3HECIIOCOOHOCTH LEHSTCS
BBIILIE COAEP)KAHUS pasyMa IMOXKUJIOTo Tella, Ha YTO OpaTop CEeTyeT, IpeJiaras YuTareiito, yTo, XOTsI
T€la MOTYT CTapeTh, HO HUHTEJUIEKT, OJHAKO, OCTAaeTCsl LEHHbIM M HETPOHYThIM. Oparop B
«IInaBanuu B BuzanTuro» ckopOUT 1o cBoell O€3bIMSHHOM POIMHE, OIEP>KUMOM MOJOAOCTBIO, U
CMOTPHUT Ha Bu3aHTHIO Kak Ha MaMATHUK TPaJAMLUNA U CBITOCTH; B IIa3ax bora oH oxuaaer, 4ro
CTapble U yMUpPAOIUe TOJKHbI LIEHUThCS OOJIbLIIe, YeM MOJIO/bIe U (PU3UYECKU 37I0POBBIE.

On Tom benn B «Ctapukam TyT HE MeCTO», KOTOPBIM M caM IpeICTaeT B BHUiE Liepuda
IIPEKJIOHHBIX T'OJI0B, KOTOPBIA JaBHO MOI Obl YHTH Ha 3aCIy)KEHHYIO NEHCHIO, MpejajaraeT HaMm
OYEBHU/IHBIE CPABHEHMSI C roBopsAlUM crapukoM B «[lmaBanum B Busantuio», cBA3b, KoTopas
IIOMOraeT yrIyOuTh XapakTepucTuky bemna, xoropyro K. MakkapTu B OCTaJbHOM OCTaBIIsET
JIOBOJIBHO CKYIHOM U3-3a JIAaKOHUYHOM MpO3bl M HE3MOLMOHAJIBHOrO moBecTBOBaHUS. OH
HEOJHOKPATHO LUTHPYET BBIIICHA3BAHHYIO CTPOYKY CTUXOTBOPEHMs, BBIHECEHHYIO B Ha3BaHUE
MIPOM3BE/ICHUS, HO 3TO HE MPEACTABISACTCS YUTATEIO0 OOBIYHBIM OpIO3KAHUEM CTapUKa, MOCKOIBKY
OH, B OCHOBHOM, HEMHOIOCIOBEH. Jlpyrumu ciioBamH, KOIzna JA€I0 JOXOAWUT A0 BBISABICHUS
UCTUHHBIX 4yBCTB Dna Toma benna mo OTHOLIEHHIO K MOJIOJEKH M MOJIONEKHOW KYIbType, OH
XOYeT, YTOObl ayAUTOpHUs MOBEPHJIA, YTO OH COCTPAJaTeNbHbI M HENpeaB3ATHIH 4YeOBEK, U OH
BElaeT MUPY IUIIJIOMaTHYHBIM, CKPOMHBIM TOHOM; HO TOT (hakT, uto K. Makkaptu Oepet Ha3BaHUe
CBOETO NMPOU3BEACHUS U3 ITOI0 KOHKPETHOTO CTUXOTBOPEHHUS, JAET YATATENSAM KIIFOY K TOHUMAaHHUIO
UCTUHHBIX yyBcTB Ona Toma. Bo3MoXHO, OH yyBCTBYeT ce0sl OTCTalbIM, B HEKOTOPOIl CTemeHH,
Ja)ke YTOMJIEHHBIM OBICTpBIMHU IE€pEMEHaMHU B MHpPE; BO3MOXKHO, OH OOMTCS 3TOr0 YYyBCTBA,
CTpeMHTCs yOekaTh OT Hero, XOTs MOHMMAET, YTO BpeMsi HeoOpaTUMO M IPOIIOro He BepHyTh. K
KOHIly pOMaHa Mbl 3HaeM, 4YTO MHOTIME BaKHble perieHuss Jna Toma B €ro KU3HU ObuM
MOTHBHMPOBAaHBI CTPAXOM. YXOAs M3 MOJHULIKHU, DA ToM 3aHMMAET Ty K€ MO3ULUIO, YTO U Oparop B
«[1naBanuu B Buzantuio», oH OTropakuBaeT ce0si OT IpoOIeM CIEAYIOIIETO MOKOICHHUS.

CpaBHEHHE OTHOCHUTCS K YacTO HCIOJIb3YEMOMY CTHJIIMCTHUYECKOMY CpENCTBY, OJHAKO
MMEHHO CpaBHEHHMsI CIyXaT OTIPaBHOW TOYKOM B MOHMMAaHUHM BHYTPEHHETO MHUpa NMEpCOHaXeH, nx
OTHOLICHUU K OKpPYXKAIOIIeMy MUDPY M B3aUMOOTHOLICHHUAM MEXIY CO00H. ITO MOXKHO OTHECTH K
cpaBHeHHUIO «blue as lapis» (cuHHMe, Kak Jla3ypuT). 3a ucnoib3oBaHHBIM K. MakkapTu cpaBHeHHEM
«blue as lapis» (cuHHe, Kak Ja3ypuT), CTOUT HEUYTO OOJbllIee, YeM MPOCTO IBET IVIa3 aHTaroHUCTa
maBHoro repos. Korga Ywuryp ocTaHaBIMBaeTCs Ha 3alpaBOYHOM CTAHIMHA M 3alyTHBAET
BJIaJIEJIbLIA, 3aCTaBIISAS €ro MoaAOpocUTh MOHETY, K. MakkapTH ONMUCBIBAaeT TO, YTO BUAMT BIIaJieNell,
korna cMoTpuT Yurypy B maza: «The man looked at Chigurh’s eyes for the first time. Blue as lapis.
At once glistening and totally opaque. Like wet stones». «MyxunHa BrepBbie nmocmorpen Yurypy B
rma3a. Cunue, kak nasypur. OgHOBpeMeHHO OJsecTsAlle M COBEpIIEHHO Henpo3paunble. Kax
MOKpbIe kKaMHu» [4], [10].

OTO OOWH W3 HEMHOTHX Ciy4aeB, korna K. Makkaptu onuceiBaeT BHEHIHOCTh Yurypa. B
Hauyaje pomaHa bemn oTMeuaeT mycThle Iia3a MajJbiMKa, KOTOPOro OH OTIPABUI B Ta30BYI0 KaMepy
Ha Ka3Hb, ONUPAsICh HA pacpoCTPaHEHHOE KIIHILE O TOM, 4TO IV1a3a — 3TO 3epKano aymu. Onucanue
a3 Yurypa Kak «roiryObIX, Kak JIa3ypuT», MPEACTaBIseT COOOW HEKOTOPOE MPOTHUBOPEUYHE C €ro
XapaKTepUCTUKOM Kak HeucrnpaBuMo 370r0. C OmHOM CTOpPOHBI, JIa3ypUT U MOKpPbIE KaMHHU
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Henpo3pauHbl. OHM HE MOTYT OBITh «OKHAaMU B JYIIy», MOTOMY YTO SIBISIIOTCS CIUIOIIHBIMH
NPEMATCTBUAMHA. DTO YCHJIHMBAeT OTBpamieHue Uurypa K YS3BUMOCTH M €r0 HETNPOHUIAEMYIO
ncuxuky. C Apyroil CTOpPOHBI, Ja3ypUT — 3TO JAPArolleHHbI KaMeHb, OTBEYAIOIIMN 3a MUTMEHT
yABTpaMapHH, KOTOPBIH, KaK U3BECTHO, SIBJISIETCSI OAHUM U3 CaMBIX KPACHUBBIX U BOCTPEOOBAHHBIX
OTTEHKOB CHMHEro BO Bcel HCTOpuU. Ero 4acto MCHOIB30BaIM AJISi POCHHUCH OJESXKI CBATHIX. B
HEKOTOpOil creneHu, Yuryp W mOpeAcTaeT IepeA 4YUTareleM, B BHJAE Kaparolllero aHresna,
3a0uparomiero Iymu 1 >ku3Hu. OH He UCTIBITHIBAET YYBCTB K CBOMM JKE€pPTBaM, a CaMH OHH, IITyOOKO
BHYTPH, TOHUMAIOT U IPUHUMAIOT CBOIO CYIIBOY.

Cnenytomee cpaBHeHue, wucnonbdyemoe K. Makkaptu B KHUre, HMEET, CKOpee,
IIPOTUBOIIOJNIOKHOE OT OPUTMHAJIBHOIO 3HaueHue. TemMa roMoceKkcyajn3ma SIBISETCS B HEKOTOPOM
creneHn TaOyupoBaHHOM B IokHBIX MmTarax CoenuHeHHbIX LlITaToB, M3BECTHBIX CBOMMU
TPaIUIMOHHBIMU IICHHOCTAMHU. TeM 3HauuTenpHee 3BYYUT BBIOpaHHOE AaBTOPOM CpaBHEHHE,
koropoe wucnonbdyeT JlproammuH: «Queer as a Coot» (CTpaHHBIM Kak JbIcyXa) —
MPEHEOPEKUTEIBHOE CIIOBOCOUETAHHE, YIOTPEOIISIONIEeCs MO0 OTHOIIEHUIO K TOMOCEKCYaJIHCTaM.

Korna JIptoa/iiH OTKJIOHSIET TPEUIOKEHUE aBTOCTOMIIMIIBI Iepecnarb ¢ HHUM, OHa
cipamuBaet, He rei au oH (queer). On otBeuaet: “Me? Yeah, I'm queer as a coot” (? Ha, «
cronponeHTHeii Tei) [4], [10]. DOto wummomarmueckas ¢pasza B ¢dopMe CpaBHEHUS,
[oJpa3yMeBaroLias, 4To KT0-TO IKCLEHTPUYEH U roMocekcyasieH. [loMruMo cpaBHEHUS, 3TO IpUMED
CJIOBECHOM MPOHHUH WU capka3ma, BeJb JIbIOAIMH He TOMOCEKCYall, OH IMPOCTO HE XOUeT U3MEHSTh
CBOEH KEHE C ITOM JIEBYILKOM.

B mpoctom cpaBHeHun: «throbbing like a Pumpy (myascupyeT Kak Hacoc), KOTOpoe Ha
MEPBBIA B3I BBINIAUT KaK CyXO€ ONHMCAHWE COOBITHS, KOHCTaramus (akTa, MOKHO YIOBHTH
HeuTo OoJbllee, OMpeleNieHHble KitoueBble ocoOeHHocTH aHTHrepos. Ilocie mepectpenku c
JIptoouinHOoM, Hora AHTOHa Yurypa omnmceiBaeTcs aBTOpoM Kak «throbbing like a pump»
(mynbcupytomias, kak Hacoc). Ilockombky Uuryp He pearupyeT Ha (u3nueckyro 00ib, Kak
OOJIBILIMHCTBO JIIO/IEH, BIIOJIHE YMECTHO OIMCaThb €ro TPaBMbl OOpa3HBIM SI3bIKOM, KOTOPBII
BbI3bIBAET B BOOOPaKEHMM MEXaHM3Mbl M 4YacTH MallMH, KaKk eciad Obl €ero Teino ObLIo
0ecuyBCTBEHHOIN COBOKYITHOCTBIO COCTAaBHBIX 4acTel. biaarogaps nuibs oqHOMY 3TOMY CpaBHEHMIO,
YUTaTeNb MOCTUTAeT Xapakrep UYurypa, KOTOpbIi JEHCTBYET KaKk MalllMHA, 3aBEJICHHBIH MEXaHU3M,
JIMIIEHHBIN 4yBCTB, SMOLIMI U cocTpaganuii [4], [10].

Crnenyrommii mpuMmep HectanaapTHoro cpaBHeHus: «Like someone coughing into a barrel»
(Kak 6ynro kT0-TO Kanuiser B 00YKY), UCIOJIb30BaH MaKKapTH MpH ONMCaHUU YOUHCTBO YeJIOBEKa,
mositiero o nomazne: «Chigurh shot him three times so fast it sounded like one long gunshot and
left most of the upper part of him spread across the head-board and the wall behind it. The shotgun
made a strange deep chugging sound. Like someone coughing into a barrel» (Yuryp BbicTpenun B
HEro TpU pas3a Tak OBICTPO, YTO 3TO 3BYYaJlO KakK OJIMH JUIMHHBINA BBICTpeN, U OoiblIas 4acTh
BEpPXHEN YacTH €ro Tejla pacTeK/Iach MO M3rOJIOBbIO KPOBAaTU M CTEHE 3a HUM. CTPaHHBIN MTyOOKUI
MBIXTAIMUN 3BYK. Kak OyATo KTO-TO Kanuiser B 60uky) [4], [10].

B 10 Bpemsa kak Teno Unrypa onmmchIBaeTCs ¢ TOYKHM 3PEHHUs JIE€TANIE MAIlWH, €r0 OpPYXKHE
OIUCBIBACTCS C TOYKU 3peHust Ouonorun. K. MakkapTu onuierBopseT 3ByK ApoOoBuka Uwurypa c
DIYIIATENEM, TIPOU3BOISIIUM 3BYK, TIOXOXKHI HA MPUTITYIICHHBIH Kamenb. OMUCHIBas CBOE OPYKHE
B Takux TepmuHax, K. MakkapTu kak Obl MOJYEPKUBACT, YTO OHO SIBISETCS MPOAOJDKEHUEM Tela
Yurypa. Yuryp AeicTByeT, B HEKOTOPOM CTENEeHH, B CUMOMO3€ C HCIIOJIb3YEMbIM UM OPYKHEM,
IIPUYEM OHO BBICTYMAET OYIIEBIEHHON YacThi0 UX CUMO03a, Tora Kak caM Uuryp — Oe3ayIiHbli
WHCTPYMEHT.

CpaBuenue «like a winter moon. Or some other kind of moon» (Kak 3umHsas ayHa. Wnu
Kakas-TO ApyTrasi JiyHa), UCIOIh3yeMOe aBTOPOM IPU OMHCAHWUU OecrokoitHoi Houm JIktodmimHa,
MBI IPOHUKAEM B €r0 BHYTPEHHUI MHP, BUJIUM €r0 HE3alUIIEHHOCTh, YSI3BUMOCTb.

«When he woke it was 1:06 by the digital clock on the bedside table. He lay there looking at
the ceiling, the raw glare of the vaporlamp outside bathing the bedroom in a cold and bluish light.
Like a winter moon. Or some other kind of moon. Something stellar and alien in its light that he’d
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come to feel comfortable with. Anything but sleep in the dark». «Korma on mpochymcs, 1o
u(pPOBBIM YacaM Ha MPHUKpOBaTHOM croimke Obwio 1:06. OH nexxanm u cMOTpen Ha IMOTOJIOK, a
PE3KHil CBET JamIbl Ha YIWIIE 3aJMBajl CMAJIbHIO XOJOAHBIM M roidy0ooBaThiM cBeToM. Kak 3umHss
ayHa. nu yTo-TO B 3TOM pozne, Apyrod BUJ JyHbl. YTO-TO 3BE3QHOE U UYKEPOJHOE B €€ CBETE, C
KOTOPBIM OH 4YBCTBOBaJI ce0s1 KoM(popTHO. UTO yroaHo, TOJIBKO HE COH B TeMHOTE » [4], [10].

B sToM onmcanuu cBeTa JiaMnbl, ¢ TOYKH 3peHus JIbroaminHa, ecTh 1075 IoMopa; Kak OyaTo
JIpr02/IMH caM HINEeT MOAXO/SIINE CIIOBA Ui OMMCAHUS CBETa, OH CHayasa IpejuiaraeT CpaBHEHHE
C 3UMHEH JIYHOM, a 3aTeM Cpasy e BO3BpaIIaeTcs K 00jiee CMyTHOM HIee «KAaKOTO-TO IPYroro BUAA
JYHBI». 3aT€M OH MOSCHSET, YTO Ba)KEH HE THUII JIYHBI, & CKOPE€ XapaKTepPUCTUKH JIYHHOTO CBETa: YTO
OH HCXOJUT OTKYyAa-TO, KpOMe 3eMJIM, U 4TO OH cracaeT JIploamiuHa OT CHa B TEMHOTE, U, TAKUM
00pa3oM, OT ySI3BUMOCTH JUIsS BCETO, UTO KPaJIETCsl B TEMHOTE.

Kak BuauM, CTHIMCTUYECKHE IPHUEMBI, MCIIOJIb3YyEMbIE aBTOPOM B paccMarpuBacMoOM
MIPOM3BEICHUH, 3a4aCTyl0 MMEIOT pa3Hble YPOBHHM BO3ACHCTBUS, cO3[aBas HEOOXOMUMbIH (OH B
pomane. Kak ormeuaer B.H. KomuccapoB, JIMHrBHCTHYECKHE NPUYHMHBI TPYIHOCTEH COCTOSIT B
HECOBNAJICHUN 3HAUYEHUH, «SI3BIKOBBIX KAPTHH MHUPa» M HA3bIBAEMBIX OOBEKTOB, OIHAKO OOIIHE
NPUHIUIBl  YCTPOWCTBA ¥ (DYHKIIMOHMPOBAHUS BCEX SI3BIKOB IO3BOJSIOT HAXOOUTh IYTH
MIPEOJOJICHUS 3TUX TpyAHOCTEH [3].

3akirouenue

B xone Harmiero mccienoBaHusl, Mbl IPUIILIA K BBIBOJAM O TOM, YTO POJb CTHIUCTHYECKHX
CPEICTB B CO3JJaHUM KAPTHUHBI MUPA, B3aUMOJICHCTBUU MEPCOHAXKEN MEXIY cO00M M OKpyKarolei
JEHCTBUTENFHOCTHIO HE MOXKET OBITh MEpPEOlIeHEHA, MOCKOJIbKY OHHU HE MPOCTO CHOCOOCTBYIOT
packpeITHi0 TepoeB W (adyiasl pomaHa, JeNalT ero 0onee KpacOYHBIM, 3allOMHHAIOIIAMCS,
MOTPYKAIOT YUTATENsl B MUP OINUCHIBAEMBIX COOBITHH, HO 3a4acTyIO0 CTAHOBSITCS IIEHTPATbHBIMU
¢urypamu peun, 0€3 KOTOPHIX S3BIKOBas KapTHHA MHUpPA MPOU3BEACHUS pPACCBHIIUIETCS Ha
COCTABJISIOLIHE.
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